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ARISTOFANE, Le Commedie, a cura di Benedetto Marzullo, Bari, Lalerza, 1968, XII + 
747 p. in 16°. 

Poate părea din cale afară de prezumtios să lncerce cineva a judeca măiestria unei 
traduceri dintr-un autor dificil, lntr-o limbă care nu-i a sa. ln cazul la care mă refer autorul e 
Aristofan, a cărui anevolntă e cunoscută şi despre care toţi citi au deprinderea versiunilor 
din clasici ştiu cit e de greu să-i lnţelegi exprimarea lnvăluită, lncărcată de imagini al căror tllc 
riscă de cele mai multe ori să ne scape, clnd rapidă şi clnd amplă, nu o dată parodistică. 
Ştiu de asemeni cit de numeroase slnt aluziile - uneori abia schiţate - la personaje şi lmprcju
rlrl pe care trebuie să le cunoşti pe de rost lnainte de a lncerca să le transpui ln alt grai. ln 
sflrşit, toată lumea arc experienta traducerilor laborioase - fie şi din Caragiale ! - , care nu 
păstrează nimic din hazul originalului şi care, ln efortul deznădăjduit de a provoca rlsul, lasă o 
impresie mai degrabă penibilă. 

Toate aceste consideratii mă lndeamnă să semnalez aci meritul traducerii poetice a co
mediilor lui Aristofan publicate de profesorul Marzullo, plnă de curlnd la Cagliari, acum la 
Universitatea din Bologna. Despre ostenelile lui filologice s-a vorbit ln revista noastră ln mai 
multe rlnduri, de fiecare dată cu elogii (Studii clasice IX, 1967, p. 293; 302-305). Astăzi ni se 
lnfătişează nu numai ca elenist, ln stare să surprindă şi să desghioace tainele unui text obscur 
htre toate, dar şi ca artist ln stare să redea ln limba-i proprie bogăţia şi neprevăzutul scrisului 
aristofanesc, despre care, ln cuvlntul introductiv al volumului, se exprimă nu fără dreptate : 
„La sua stessa lingua, innovata, forzata, parodicamente aulica, tragicamente appassionata, 
compiaciuta net triviale, non sempre consente, per difetto di parametri, una esatta caratura. 
Non riusciamo a districare, spesso neppure a rilevare ii vorticoso gioco, cui Aristofane sotto
pone Ia sostanza verbale e materiale. Assomiglia ad una frastagliata, spumosa scogliera : su 
cui e difficile l'approdo, illusorio ii possesso .. ". 

Toate aceste greutăţi slnt reale, fără lndoială, dar nu e mai putin adevărat că lnsuşirile 
traducătorului italian slnt excepţionale şi că versiunea pe care ne-o oferă e o mare reuşită 
filologică şi artistică. Comediile se citesc cu o lnclntare ce nu scade nici o clipă - nici ln 
coruri, nici ln scenele dialogate - , iar admiratia pentru inventivitatea verbală şi pentru verva 
susţinută se lmpleteşte cu emoţia prilejuită de atltea pagini de lnaltă poezie. Mai bine declt 
<>rice laude şi judecăti, clteva crlmpeie transcrise la lntlmplare vor da putintă cititorului român 
să cunoască şi să admire isprava lnvătatului italian. 

Iată, din Norii, corul care lncepe cu cuvintele 'AtvctOL Ntq>El.ctL (versurile 275-290): 

Sempre roride Nuvole 
mostriamoci stillanti 
di rugiada agili levandoci 
dai padre Oceano che cupamente 
risuona sulle cime delie alte 
montagne di alberi chiomate : 
dove alle vette che di lontano 
appaiono guarderemo ed alia 
santa terra delie messi 
irrorate allo strepito 
dei flumi santissimi al mare 
risonante che cupo rimbomba. 
Giâ l'occhio dell'Etere 
infaticabile dardeggia 
di rilucenti dard.i : 
or disslpata la bruma piovosa 
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dai nostro viso lmmortale 
guardiamo con l'occhio 
che spazia lontano la terra. 

Sau, din Pdsdrile, ln stil parodistic, cunoscuta tiradă a corifeului, lncărcată de ecouri 
şi reminiscenţe literare (685 urm.) : 

Orsu uomini nati ad un'oscura vita, pili simili alia 
stirpe delie foglie, di scarsa possa, impasto di fango, 
frotta di ombre fugaci, efllmeri, implumi, passlvl 
mortali, creature simili al sogno, prestate attenzione 
a noi immortali, sempitemi, eterei, che non cono
sciamo vecchiaia, di senno imperituro : se da noi 
ascoltate su tutte le cose del cielo esatta nozione, e 
imparate a distinguere la natura dei volatili e la ge
nealogie degli dei e dei fiumi, dell'Erebo e del Caos, 
a Prodico da parte mia potete dirgli di andare al 
diavolo, per sempre„. 

Tot din Pdstlrile, graţiosul cor 737- 751 : 

Musa dei cespugli 
iridesccnte con te 
nelle valli e sulle cime 
montane 
su di un frassino seduto 
dalia chioma frondosa 
dalia mia gola vibrante 
a Pan sacre melodie 
sciolgo e alia 'Madre 
montana devote danze 
onde simite ad ape 
Frinico suggeva ii frutto 
di melodie come l'ambrosia 
dolce canto traendone sempre. 

în sflrşit, tirada senten~ioasă a corifeului din Broaştele, 717- 737 : 

Ci e scmbrato piu voile che la Citta coi citladini 
galantuomini usa Io stesso sistema che con gli zccchini 
vechi e le monete nuove. Succede, se non mi sbaglio, 
che degli zecchini vecchi, mai falsificati - piu belii non 
ce ne sono - , gli unici coniali bene e apprezzati tra El
leni e Barbari, dovunque, non se ne fa piu uso : que-
sti pezzi schifosi di rame, coniati ieri o l'altro giorno 
col peggiore stampo, invece si. I ciltadini, basta che 
passano per nobili, assennati, giusti, galantuomini, 
educati nelle palestre ai cori e alle arti, li schifiamo : 
quelli di rame invcce, stranieri di pello rosso, delin
quenti nati, gli ultimi arrivati, ne facciamo uso ed 
abuso. La Cittil, una volta, a sbagliarsi, non li avrebbe 
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usatl neanche al posto del capro espiatilrio. Ma 
adesso, imbecilii, cambiate sistema : tomate a ser
virvi dei galantuomini I Se Ie cose vanno bene, sa
ranno lodi. Ma se vi andasse male, senza colpa vostra, 
e vi succede un guaio, la gente onesta vi sapra com
patire ... 

D. M. Pippldl 

285" 

LUDWIG RADERMACHER, Arislophanes' Frosche. Elnleitung. Text und Kommentar, 
mit einem Nachwort, Zusatzen und welteren Hinwelsen besorgt von Walther Kraus. 
- III-te Auflage, Herm. B!ihlaus Nachfolger, Graz - Wien - Koln, 1967, in 8° -,. 
377 p. 

ln excelente condiţii tipografice se retipăreşte magistrala ediţie comentată a lnvăţatului 
maestru de la Bonn (pe baza ediţiei a li-a anastatice din 1954, care, la rlndul ei, relua textul 
publicat prima oară ln 1921). După trecerea unul interval de aproape cinci decenii, valoarea 
lucrării se menţine ln bună parte nealterată, mai ales datorită introducerii (p. 3-85) şi a 
comentariului (p. 139-354). Profesorul Kraus a completat penultimul tiraj cu importante 
„adaosuri" (p. 355-371) ln care figurează, sub forma unor note suplimentare la diferite pagini 
ale ediţiei anterioare, lnsemnări postume (inserate de Radermacher in propriul său exemplar)
şi unele referinţe preţioase prin care Kraus completează notele primului autor, folosind ln mod 
foarte selectiv bibliografia mai nouă (cea care merge plnă ln 1953). Chiar după ce luăm 

cunoştinţă de lucrări apărute ulterior (cum ar fi, de exemplu, monografia lui Gelzer despre 
Agonul epiremalic - vezi recenzia noastră ln Helikon (Messina), voi. V (1965), nr. 2-4, sau 
cercl'tarea lui Newiger despre „Metaforă şi alegoric la Aristofan"), valoarea contribuţiilor lui 
Radermacher nu este cit de puţin micşorată, mai ales datorită orientării moderne, „antro
pologice", din secţiunile comentariului. Pe bună dreptate Kraus a comparat lnsemmltatea 
lucrării lui Radermacher cu aportul prin care \Vilamowitz a lmbogăţit studiile eurlpideice, O· 

dată cu publicarea comentariului său la Hcrakles. Din punctul nostru de vedere, o scrie de Inter
pretări originale, propuse de comentatorul lui Arlstofan, ridică meritele lucrării sale pe o treaptă 
şi mai inaltă - la nivelul unei lnţelegeri a fenomenului dramatic superioare opticii lui Wila
mowitz. Pentru edificare propunem recitirea paginilor referitoare la semnificaţia cornos-ului, 
analizată ln funcţie de fenomenele folclorice şi religioase din diferite regiuni ale Greciei 
(p. 4-14), ln strlnsă legătură cu discuţia din paginile următoare, despre filiaţia comediei vechii 
cu piesele lui Epiharm (p. 15-36). Cit priveşte principala noutate a comentariului propriu-zis, 
amintim că filologul de la Bonn a deosebit o structură dublă, oarecum eterogenă a piesei : sce
nele plnă la parabază (deci plnă la v. 673), iar apoi, ln jurul acestei importante desfăşurări 
a corului, partea a II-a (de la v. 738), dominată de aqonul literar. Nici Pickard-Cambridge, 
nici :!\lazon sau Gelzcr nu au tras toate lnvăţămintele de pe urma fundamentalei teorii a lui· 
Radermacher, despre „bipartiţiunea" piesei. Slnt cu atlt mai binevenite precizările pe care le· 
a~uce Kraus, pe baza bibliografiei recente, mai ales atunci clnd este vorba despre a doua 
reprezentare a picsl'i - probabil tot ln 405 l.e.n. - , cu un text, pe cit se pare, modificat. 

Aşadar, deşi avem ln faţă o simplă retipărire cu anexe (care includ şi corecţiunile aduse
primci ediţii), comentariile deosebit de bogate lşi păstrează toată actualitatea . 

• 'IJ. Nasta 
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